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چکیده
 امروزه با گسترش سریع علم و فن   آوری و روابط فرهنگی، اقتصادی و .ترجمه  امری  اجتناب   ناپذیر  
است و مترجمان   که در  خط مقدم این دنيای ارتباط محور قرار دارند می بایست برای ارائه ترجمه 
با درصد خطای کم، با نظریات ترجمه  آشنا باشند و به مدد این نظریات و با آگاهی کامل به حل 
مشکلات ترجمه، اقدام نمایند. در  ميان نظریه  پردازان معاصر فرانسه در زمينه ترجمه  شناسی 
آنتوان برمن 13  گرایش انحرافی را مطرح کرده  که مترجم  با اعمال آن ها سبب تحریف متن 
اصلی می شود. این پژوهش درصدد آن است که ترجمه کتاب  "بيگانه " آلبر کامو توسط مهران 
زنده     بودی را بر اساس هفت مورد از موارد سيستم تحریف از متن برمن بررسی نماید. بيگانه  
از برجسته ترین آثار این نویسنده است که مشهورترین اثر وی نيز در ایران به شمار می رود؛ 
چرا که تاکنون قریب به نه ترجمه از این کتاب به بازار آمده است. نگارندگان تلاش خواهند کرد 
تا انحرافات ایجاد شده را با ذکر مثال، تبيين و در مواردی ترجمۀ  پيشنهادی را  ارائه نمایند و 
درنهایت به این سوال پاسخ دهند که آیا  "سيستم انحرافی " برمن درنقد ترجم های فارسی کاربرد 

دارد یا نه؟
واژگان  کلیدی: ترجمه- بيگانه- کامو-  تحریف ازمتن- برمن.
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مقدمه
با تقسيم بشریت به جوامع مختلف، زبان های گوناگونی پا به عرصه وجود گذاشتند در 
نتيجه انسان ها برای برقراری ارتباط با یکدیگر راهی بجز شناخت زبان ها نداشتند. پر 
واضح است که علم شناخت زبان برای همگان ميسر نيست . اینجاست که علم ترجمه 
قدم به ميان می گذارد و به مدد آن می توان از افکار نویسنده  رمزگشایی  کرد و آن را 
در قالب واژگان در اختيار مخاطب قرار داد.  در واقع ترجمه  یعنی انتقال معنای کلام از 
یک زبان به زبان دیگر با توجه به این که جميع معانی و مقاصد منظور در متن اصلی را 
متضمن شود به حدی که گویی عين کلام را از لغتی به لغت دیگر منتقل کرده اند، با علم 
به اینکه نقل عين کلام از زبانی به زبان دیگر ميسر نيست.)رضایی اصفهاني 28( ویلس 
ترجمه را به معنای  "پردازش " و  "بازنویسی " متن می داند چرا که مترجم به منظور درک 
بهتر محتوای متن، ابتدا آن را تحليل می کند و سپس در مرحله بعد، محتوا را در قالب 
متن مقصد بيان می کند.) Wills 72( ترجمه از نياز به برقراری ارتباط شکل می گيرد و 
نياز به برقراری ارتباط در دل هر زبانی یافت می شود. ) زنده بودی 53( و ترجمه خوب 
عبارت است از نزدیک ترین معادل در زبان مترجم برای مطلب مورد ترجمه، با حفظ 
مشخصات متن اصلی تا آنجا که ظرفيت زبان اول ایجاب می کند و عجيب و دور از ذهن 

نباشد )صفار زاده 21-20(
در قرن بيستم و همزمان با گسترش علم و دانش، ترجمه نيز گسترش پيدا کرد و 
نظریات مختلف  ترجمه  پدید آمد. ترجمه کنشی است که ریشه در ذهنيت مترجم دارد 
و بدون آشنایی با نظریات ترجمه نيز می توان ترجمه کرد اما نباید از مطمع نظر دور 
داشت که ترجمه شناسی ابزار فکری و مفاهيم لازم را برای درک هر چه بيشتر و بهتر 
کنش ترجمه در اختيار او قرار می دهد.این بدان معناست که هر چند ترجمه کنشی 
است مستقل، با این حال فراگيری نظریات ترجمه می تواند در بهبود کيفيت کار مترجم 
نقش تعيين کننده ای را ایفا کند.) زنده بودی 67-66( کورت لوین دانشمند شهير حوزه 
روان شناسی اجتماعی می گوید: " هيچ چيز کاربردی تر از یک نظریه خوب نيست. " ) 
منصوریان 4( نه تنها نظریات موجود برای مترجم امکان ترجمه اصولی متن مبداء  را 
فراهم می کند، بلکه عرصه را برای نقد آثار ترجمه شده فراخ می کنند. به زعم نيومارک 
 "نقد ترجمه اصلی ترین حلقه ارتباط ميان نظریۀ  ترجمه و عمل ترجمه است " و نقد ترجمه  
 "یک تمرین لذت بخش  و آموزنده  است " ) نيومارک 239( و سبب احيای اثر می شود. یکی 
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از راهای نقد ترجمه بهره گيری از نظریات ترجمه است. در ميان نظریه پردازان ترجمه 
آنتوان برمن، مترجم و مولف مشهور فرانسوی ، تاثير بسياری برنقد ترجمه گذاشته 
است . مهمترین کتاب او " تجربه بيگانه  " است که اهميت ترجمه را از نظر رمانتيک های 

آلمانی بررسی کرده است.
آنتوان برمن مبداگرا است و معتقد است که معنای زیبا زایيده فرمی زیباست بنابراین  
مترجم تنها با وفادار بودن به فرم می تواند معنا را انتقال دهد ) مهدی پور 58(. او از 
جمله نظریه پردازان مبدا گرایی است که با گرایش متداول بومی سازی و تقبيح بيگانه 
سازی در فرآیند ترجمه به شدت مخالفت کرده است. ) ماندی 324( موضع گيری  نظری 
برمن انتقادی است، البته نه انتقاد از مترجمين کلاسيک، بلکه از مترجمين معاصر ) زنده 
بودی 100(. او می گوید  " کنش ترجمه عبارت است از به رسميت شناختن و پذیرفتن 
دیگری به منزله دیگری " ) برمن 88(. به اعتقاد وی، در ترجمه هر متنِ بيگانه، باید حالت 
غریبگی اش در زبان مقصد را حفظ کرد و نباید در ترجمه تغييراتی به نفع زبان مقصد 
انجام داد )مهدی پور58( اخلاق ترجمه برمن توصيه می کند که بيگانه را در بيگانگی 
او پذیرا شوند. ) زنده بودی 109(  و این جزء اصول لفظ گرایان است و از آن رهگذر 
می توان رد پای دیگری، شيوه سخن گفتن و حتی فرهنگ او را در متن مشاهده کرد. 
)همان 111( گرچه برمن عوامل تحریف از متن را به سيزده مورد تقسيم کرده است 
اما مطابقت تمامی این موارد بستگی به نوع نثر و تعداد صفحات کتاب دارد. این عوامل 
عبارتند از: معقول  سازی، شفاف  سازی، اطناب، تفاخر گرایی، غنازدایی کيفی، غنازدایی 
کمی، همگون سازی متن، تخریب ضرب آهنگ، تخریب شبکه های دلالتی زیرین متن، 
تخریب سيستم بندی های متن، تخریب یا غير بومی کردن شبکه های زبانی بومی، تخریب 
اصطلاحات و امحاء  برهم نهادگی های  زبان ها. با بررسی های به عمل آمده درآخرین 
ترجمه انجام شده کتاب بيگانه به مواردی برخوردیم که به زعم آنتوان برمن، مترجم با 
اعمال آن ها در فرآیند ترجمه، باعث تحریف متن اصلی می شود. در ادامه، کتاب مذکور 
را بر اساس هفت عامل  از عوامل یاد شده که با متن اصلی هم خوانی داشته اند بررسی 
کرده، جملات به طور جداگانه با متن اصلی مقابله داده شده، عوامل هفت گانه این تحقيق 
تک تک در خلال ترجمه ها بررسی شده، نتایج به دست آمده با ذکر مثال بيان می شود. 
در نهایت به این سوال پاسخ می دهيم که آیا سيستم های انحرافی بيان شده از سوی 

برمن در نقد ترجمه های فارسی کاربرد دارد یا نه؟
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بحث و بررسی
آلبرکامو نویسنده، فيلسوف و روزنامه نگار فرانسوی  است. رمان  " بيگانه " معروف ترین 
 اثر اوست  و بسياری این نویسنده را با همين رمان می شناسند. قریب نه ترجمه فارسی 
از  "بيگانه " در ایران منتشر کرده اند. نخستين ترجمه از این اثر را جلال آل احمد و علی 
اصغر خبره زاده در سال 1328 منتشر کردند. همچنين جلال الدین اعلم، محمدرضا 
پارسایار، خشایار دیهيمی، عنایت الله شکيباپور، پرویز شهدی، ليلی گلستان و هدایت الله 
ميرزمانی  و مهران زنده بودی از دیگر مترجمان این رمان مهم ادبيات قرن بيستم هستند. 
رمان "بيگانه " از بحث برانگيرترین رمان های قرن بيستم است و نقدهای متعددی درباره 

این اثر به زبان های فرانسوی و انگليسی نوشته اند.
 "مورسو " شخصيت اصلی این روایت از معروف ترین شخصيت های داستانی است. 
 "بيگانه " روایت شخصيت درونگرایی به نام  "مورسو " است.  کارمند فرانسوی اهل 
الجزیره که از دروغ گفتن امتناع می ورزد.  هر چند داستان روایت یک قتل و محاکمه 
قاتل است اما  ظاهراً ربطی به داستان های معمول جنایی ندارد. داستان در دو بخش 
روایت می شود، فصلی روایت حضور مورسوی  بی احساس در مرگ مادرش است. 
او از طریق تلگرام  متوجه مرگ مادرش می شود. همه شواهد رفتاری و شخصيتی او 
 در مراسم تشيع جنازه مادر، خوردن قهوه و سيگار کشيدن و ارتباطش با ماری و  .در 
فصل دوم  که روایت محاکمه او بخاطر کشتن مردی عرب می باشد در دادگاه عليه او 

استفاده می شود.
 از دیگر آثار آلبر کامو می توان به  " افسانه سيزیف " اشاره کرد  که چندین بار به 
فارسی ترجمه کرده اند. برگردان محمدعلی سپانلو از معروف ترین ترجمه های فارسی 
این اثر است. علی صدوقی، اکبر افسری، محمود سلطانيه و شهلا شریعتمداری از دیگر 
مترجمان فارسی این کتاب هستند.  "سيزیفگ "1 از اساطير یونانی است و آلبر کامو با 
الهام گرفتن از این اسطوره یونان روایتی درباره  "پوچی "  خلق می کند. او برای نخستين 
بار در این مقاله مفهوم  "ابزورد "2 را به کار می گيرد و پس از آن این مفهوم در حوزه های 
دیگر اعم از تئاتر و سينما رواج پيدا می کند. این اثر ادبی- فلسفی در چهار بخش تدوین 
شده است و در بخش نخستين با عنوان  "یک تعقل پوچ " به بحث درباره مساله پوچی 
می پردازد و در بخش های دیگر تحت عنوان های  "انسان پوچ "،  "خلقت پوچ "،  "افسانه 

1. Sysiphigue  2. Absurde
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سيزیف " دیدگاهش در این باره را بسط می دهد. او در خوانشی مدرن از اسطوره کهن 
سيزیف، این اسطوره را قهرمان پوچ می داند و می گوید:  "هنگامی که سنگ سقوط می 
کند و سيزیف لحظه ای درنگ می کند و بر می گردد، این لحظه است که مرا به سيزیف 

علاقه مند می کند زیرا وی به شکنجه خویش و پوچ بودن کارش آگاه است ".
 "کا ليگولا "1 نمایشنامه  تاثيرگذار و خلاقانه آلبر کامو است که در سال 1944 منتشر 
شد. این نمایش نامه را بارها بر صحنه های تئاتر جهان اجرا کرده اند و از موفق ترین 
نمایشنامه های قرن بيستم است و چندین بار در ایران نيز اجرا شده است؛ آتيلا پسيانی، 
مهبود مهرنوش، همایون غنی زاده، قطب الدین صادقی این اثر را کارگردانی کرده اند. 
ترجمه ابوالحسن  نجفی  از این اثر معروف ترین برگردان کاليگولاست. همچنين خسرو 

جمشيد، پری صابری، شورانگيز فرخ از دیگرمترجم های این اثر کامو هستند.
 "سقوط " یکی دیگر از رمان های آلبر کامو که نخستين ترجمه فارسی این اثر سال 
1356 به قلم اصغر بهروز به فارسی منتشر شد. آناهيتا تدین، علی صدوقی، شورانگيز 
فرخ و امير لاهوتی هم ترجمه هایی از این اثر آلبر کامو به دست دادند. این اثر سال 
1956 منتشر شد. مانند دیگر آثار کامو درونمایه ای فلسفی دارد و در آن ژان باپتيست 
کلمانس  وکيل مستعفی در بيانی اعترافی زندگی اش را برای غریبه ای باز می گوید. راوی 
داستان در رستوران  "مکزیکو سيتی " با غریبه ای بنا می کند به شرح حال و زندگی اش.

 " آدم اول " زندگی نامه خودنوشت آلبر کامو است که پس از مرگش منتشر شد. این 
اثر با ترجمه منوچهر بدیعی از سوی نشر نيلوفر منتشر شده است. دست نوشته ناتمام 
آدم اول، اتوبيوگرافی ای که آلبر کامو در زمان مرگش روی آن کار می کرد، در گل و 
لای در محل تصادف پيدا شد. کاترین کامو، بعدها دست نوشته را به نسخه تایپی تبدیل 

کرد و آن را در سال 1994 منتشر کرد.
منتشر  قطره  نشر  در  ایرانی طلب  مهبد  ترجمه  با  بار  نخستين  انسان طاغی "   " 
شد. همچنين ترجمه این اثر با عنوان  "عصيانگر " به قلم مهستی بحرینی انتشار یافت. 
موضوع کتاب انسان طاغی بيشتر از اینکه فلسفی به نظر برسد، تاریخی می نماید، هدف 
این رساله بار دیگر، درک واقعيت امروز یعنی جنایت منطقی و بررسی تفصيلی استدلال 
هایی است که جنایت منطقی بر پایه آن ها به حيات خود ادامه می دهد، کوششی است 

برای فهم زمانه ای که در آن به سر می بریم.

1. Caligula



A Study of the Last Translation of the Novel "L'Etranger" by Camus . . . 

 Vol.14, NO. 18,  Spring and Summer 2017 Critical Language & Literary  Studies   156

 " عادل ها " از دیگر نمایش نامه های آلبر کامو است. این نمایش نامه به قلم محمدعلی 
سپانلو به فارسی ترجمه و منتشر شده است. وی این نمایش نامه کامورا در سال 1949 
منتشر کرد. عادل ها داستان گروهی از انقلابی های روسی در سال 1905 ميلادی است 
که تصميم به کشتن دوک بزرگ به نام سرژ می گيرند. دوک نماد استبداد در حکومت 

تزاری روسيه بود
 " سو تفاهم " دیگر نمایش نامه کامو است که سال 1943 در فرانسه تحت اشغال 
نوشته شده است. این نمایشنامه بر ایده پوچی کامو تاکيد دارد. مرد داستان که سال 
ها در خارج زندگی می کرده به خانه بر می گردد تا خواهر و مادر بيوه اش را پيدا 
کند. به مهمان خانه ای می رود و صاحب مهمان خانه در پی دزدی از مسافر بر می 
آید و .سرانجام به مرگ مرد منجر می شود. این اثر با ترجمه جلال آل احمد به فارسی 
منتشر شده است. همچنين  "حکومت نظامی " و  "تسخيرشدگان " از دیگر نمایشنامه های 
کامو هستند. وی با اقتباس از رمان تسخيرشدگان فئودور داستایوفسکی، نمایش نامه 

ای به همين نام می نویسد.
 "طاعون ")1947(دیگر اثر آلبر کامو است که در  سال 1340 به قلم علی صدوقی به 
فارسی منتشر شد. پس از آن برگردان مترجم فقيد رضا سيدحسينی از این کتاب در 
نشر نيلوفر منتشر شد. برگردان وی معروف ترین ترجمه " طاعون " به فارسی است و 
تاکنون بارها تجدید چاپ شده است. هم چنين عنایت الله شکيباپور، پرویز شهدی و اقدس 

یغمایی از دیگر مترجمان این کتاب هستند 
آنتوان برمن مترجم و ترجمه شناس فرانسوی، تاثير بسياری بر نقد و مطالعات 
ترجمه گذاشته است. به زعم وی " ترجمه بد ترجمه ای است که معمولا به بهانه انتقال 
پذیری، به انکار نظام مند غرابت اثر بيگانه می پردازد) احمدی 4( و وفادار نبودن به شکل 
رمان نادیده انگاشتن نوع رابطه با فرهنگ دیگری است) زنده بودی 100( . از دیدگاه 
برمن بد ترجمه کردن یک رمان یا یکنواخت سازی آن، یعنی در واقع عدم توانایی ارتباط  
با بيگانه و زبانی که آن صورت) داستان( بيانگر آن است.) احمدی 5( در همين راستا 
سيزده گرایش را با عنوان گرایش انحرافی مطرح می کند و برای حفظ حالت نامانوس 
بودن متن و پرهيز از مقدس انگاری زبان مادری  مترجمان را ملزم به رعایت آن ها 

می داند.   
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معقول سازی1
  در این مورد مترجم بر حسب برداشتی که از نظم گفتار دارد تغييراتی در آن اعمال 
می کند و این تغييرات به ساختار جمله برمی گردد و به عنوان مثال تکرارها را حذف 
می کنند، عبارات موصولی و اسم مفعول بيشتر به کار می برند یا به عبارات بی فعل، فعل 
اضافه می کنند. رایج ترین تغيير، تغيير در سجاوندی بدون توجه به منظور نویسنده است.

) زنده بودی 101(  در نتيجه  شاهد تغييراتی در ساختار نحوی و شيوه علامت گذاری 
متن مبدا خواهيم بود. برمن این فرآیند را تحریف قلمداد می کند و آن را رد می کند. 

با بررسی ترجمه کتاب بيگانه به تحریفاتی از دیدگاه برمن برخوردیم که مترجم 
سعی در معقول سازی داشته است  که در ادامه به عنوان نمونه به برخی از آن ها  اشاره  

می کنيم.
الف( تغييرات نحوی:  در این مورد به دليل متفاوت بودن ساختار نحوی  دو زبان 
فارسی و فرانسه با یکدیگر،  ترکيب جملات یا ساختار های نحوی آنها دستخوش 

تغييرات می شود.

Il reposait sur le dos, les mains sous la nuque, le front dans les ombres du rocher, 

tout le corps au soleil.

 دستانش زیر گردنش بود، پيشانی اش زیر سایه صخره و تمام بدنش زیر نور 
آفتاب بود و به  پشت دراز کشيده بود.

 جمله  " به  پشت دراز کشيده بود " در متن اصلی در جایگاه اول قرار دارد و مترجم 
بدون توجه به هدف و منظور نویسنده آن را در آخر جمله قرار داده است در حالی که 
نياز به چنين تغييری نبود و بدون اعمال چنين تغييری می توانست جمله ای روان از نظر 

ساختار فارسی به مخاطب ارائه دهد.

Elle est partie1 pendant qu’un homme entrait2, le chapeau à la main3, et pre-

nait sa place4.

پيرزن در حين اینکه مردی کلاه به دست3 وارد شد2 و داشت جایش را می گرفت4، 

1.a rationalisation
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آن جا را ترک کرد.1
 دراین مثال نيز تغيير توالی عبارات در متن ترجمه شده به وضوح به چشم می 
خورد. هر زبانی دارای ساختاری خاص است که پيش و پس کردن جمله ها توسط 

مترجم سبب تخریب ساختار زبان مبدا می شود. 
ب( تغييراتی که مترجم بنا بر سليقه خود در متن مبدا ایجاد می کند و اجباری نيست.

.Cependant, le pavé était gras, les gens rares et pressés encore

با این وجود سنگ فرش خيابان گلی بود. آدم های توی پياده رو را می شد شمرد. 
همگی عجله داشتند.

.در این مثال اگر مترجم بدون مجزا کردن جملات ، آنها را ترجمه می کرد در  فهم 
 جملات مشکلی به وجود نمی آمد و تغييرات اعمال شده ظاهرا از سر ذوق بوده نه 

اجبار.  
ج( قرار گرفتن مرجع سخن بعد از خود سخن: گاهی  ساختار نحوی زبان فرانسه 
ایجاب می کند که مرجع  بعد از خود سخن قرار گيرد حال آنکه زبان فارسی چنين 
ساختاری را ندارد و ابتدا مرجع سخن  و به دنبال آن  سخن می آید. در نتيجه نمی توان 
به مترجم بخاطر اعمال چنين تغييری خورده گرفت چرا که این ساختارِ زبان فرانسه 
در زبان فارسی معقول به نظر نمی آید  و امکان استفاده از این ساختار نحوی در زبان 
با هم  آن ها  انطباق صد در صد  و  ندارد چون  زبان ها  نسبی هستند  فارسی وجود 

امکان پذیر نيست.

  a dit le directeur.   "M.Morsaut  "

مدیر گفت:  " آقای مورسو هستند. "

 a-t- il remarqué. "C’est une question d’humanité" 

مدیر گفت:  " پای انسانيت در ميان است. "
4(  افزودن فعل به عبارات بدون فعل :

J’ai dit : " Naturellement "

جواب دادم:  " بالطبع همين گونه است "
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 در اینجا مترجم نقل قولی را که از یک قيد تشکيل شده ،  به یک جمله تبدیل کرده 
است. شاید بهتر می نمود که مترجم آن را به همان صورت قيدی  خود یعنی  "طبيعتاً " 

 ترجمه می کرد و نيازی به افزودن فعل نبود.

2( شفاف سازی1
 شفاف سازی در  سطح معنا اطلاق می شود و هدف آن روشن ساختن آن چيزی است 
که نویسنده  نمی خواهد روشن بماند. )زنده  بودی 101( در واقع مترجم با افزودن کلمات 
جدید، دست به شفاف سازی ابهامات  می زند که در بيشتر موارد، ضروری نمی نماید، 
چراکه معمولاً ابهامی در کار نيست که نياز به روشن گری باشد. در واقع غالب اوقات 
اینگونه فرض می شود که اگر هم ابهامی باشد خواست نویسنده این بوده و قطعا از 
این کار قصدی داشته است. افزودن بر متن مبداء، پا را از ترجمه بيرون گذاشتن است 
وصلح جو این افزوده ها را به  " ترجمه ناگفته ها " تعبير کرده است )محمد مرادی 59(. 
در مثال های زیر مترجم بدون در نظر گرفتن قصد نویسنده، شفاف سازی های غير 

ضروری را اعمال کرده است.

Nous avons suivi les porteurs…

به دنبال حاملين  تابوت  راه افتادیم ..
Ainsi je pourrai   veiller…

بدین سان می توانم شب  بر جسد مامان  بيدار بمانم ..
 C’est votre mère qui est là?

مادرتان   توی   تابوت   است.
در این جملات اگر چه اضافه شدن   "تابوت "  و  " شب بر سر جسد مامان " به فهم 
بيشتر خواننده کمک می کند اما به نظر می رسد که بدون این کلمه ها علاوه بر پرهيز از 
تحریف،  خللی در فهم خواننده ایجاد نمی شود چرا که  اولاً اگر خواننده صفحات قبل را 
خوانده باشد و در جریان ماجرا باشد می داند این جملات به چه چيز اشاره دارند و بهتر 
بود به تبعيت از متن اصلی، در ترجمه به این کلمات اشاره نمی شد. در ثانی اگر نيازی به 

1.Laclarification
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ابهام زدایی بود خود نویسنده این کار را انجام می داد.

La banquette de tramway était tout entière tournée vers le président. 

آن هایی که روی نيمکتی  که شبيه  نيمکت تراموای  بود نشسته بودند، رو به سوی 
رئيس دادگاه داشتند.

 در این جمله مترجم به جهت شفاف سازی جمله را کاملًا به شيوه تفسيری ترجمه 
کرده است. بعلاوه جمله به حالت مجهول است در حالی که بصورت جمله معلوم ترجمه 

شده است.  

3( اطناب1
  این گرایش در واقع توضيح یا همان روشن سازی است ) زنده بودی 101( و کاملًا 
طبيعی است که هر متن ترجمه ای از اصل آن طولانی تر باشد اما در این رمان مترجم به 
غير از چند مورد از  اطناب استفاده چندانی نکرده است و متن ترجمه چندان طولانی تر از 
متن اصلی نشده است . برمن معتقد است که مترجم ایده  " فشرده " متن مبدا را باز می 
کند و این کار را  "تهی شده گی " می نامد که تاثيری در غنا بخشيدن به جان کلام ندارد. 
) صميمی 48( و این فرآیند حاصل عقلایی سازی و شفاف سازی است. و تنها مترجم 
حجم خام متن را افزایش می دهد بی آنکه به بار معنایی و گفتاری متن بيافزاید )احمدی 

7( به چند نمونه  از این موارد توجه بفرمائيد:

Quelquefois aussi, quand la conversation était d’ordre général, on m’y mêlait.

برخی اوقات  هم برای خالی  نبودن  عریضه، وقتی  گفتگوی شان  جنبه ای  کلی تر به 
خود می گرفت، مرا نيز شرکت می دادند. 

در مثال بالا  " برای خالی نبودن عریضه " اضافه شده که در صورت حذف آن 
آسيبی به معنای جمله نمی رسد. 

Il y avait beaucoup de jeunes gens.

افراد جوان و کم سن و سال  زیادی آن جا بودند.
 در این مثال مترجم گرایش به ارائه چند معادل برای یک واژه دارد  "افراد جوان و 
1.L’allongement
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کم سن و سال " jeunes gens " →   " و این سبب شده که جمله ترجمه از جمله اصلی 
طولانی تر باشد.

D’avoir fermé les yeux, la pièce m’a paru encore plus éclatante de blancheur.

چشم هایم را که گشودم، به خاطر این که مدتی بسته بودند، نور اتاق را شدیدتر و 
زننده تر یافتم.

 در این مثال  "چشم هایم را که گشودم " اضافه شده است که  درست و بجاست و 
سبب شده جمله از نظر زبان فارسی کامل تر باشد اما بر اساس سيستم تحریف برمن 
اضافه شدن این جمله فقط  حجم جمله را می افزاید و او با تاکيد برجمله معروف خود که 
 " l’ajout n’ajoute rien " ) افزوده هيچ نمی افزاید( مترجمان را از این امر بر حذر می 
دارد چرا که از دیدگاه او اطناب پایه  زبان شناسی ندارد) مهدی پور60(  و حاصل دو 

مرحله پيشين یعنی  معقول سازی و شفاف سازی است.
J’ai dit  "oui "

مختصر و مفيد  گفتم  " بله "
در اینجا نيز مترجم  گروه قيدی  " مختصر و مفيد " را اضافه کرده است، درحالی که 
در متن فرانسه چنين عبارتی نيست. با توجه به معناگرا بودن مترجم و توجه خاص وی 
به فرهنگ خودی بر خلاف برمن، گرایش مترجم به روان بودن ومطابقت هر چه بيشتر 
متن ترجمه شده با زبان فارسی در اینجا کاملًا مشهود است. بدیهی است که  ترجمه 
علاوه بر درست و قابل درک بودن می بایست رنگ و بوی ترجمه نيز نداشته باشد و 
فرآیند ترجمه طوری طبيعی انجام گيردکه گویی تاليف است نه ترجمه. و مترجم این 
مساله را مد نظر قرار داده  و با آوردن قيد ها در کنار یکدیگر می خواهد بهترجمه رنگ 
و بوی زبان فارسی  ببخشد چرا که در زبان فارسی  استعمال این گونه ترکيب های قيدی 

 طبيعی است.
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4. تفاخر گرایی1
عبارت است از خلق جمله زیبا بر پایه متن مبدا )زنده بودی 102( از دیدگاه  برمن  آراسته 
را  گرایش  این  برمن  احمدی.7(  است.)  نوعی مشق سبک  بلکه  نيست  ترجمه  سازی 
گرایشی افلاطونی می خواند و آن را نتيجه کار مترجمانی می داند که  متن مقصد را از 

لحاظ فرم و شکل زیباتر از متن اصلی در می آورند.) مهدی پور60(
در مقابله متن اصلی با متن ترجمه به مواردی برخوردیم که مترجم گاه سطح زبانی 

پایين تر و گاه  بالاتر از متن اصلی را  به جهت زیبا سازی متن ترجمه یرگزیده است.
در جملات زیر مترجم سطح زبانی پایين تری را نسبت به متن اصلی انتخاب کرده که 
این امر  به بهانه زیباتر کردنش  سبب تغيير فرم و سبک داستان  می شود و گاهی مترجم 

را از انتقال درست معنا دور می کند و او را  به سمت عاميانه کردن داستان می کشد.
Immédiatement il a répondu…

 مثل  فرفره  پاسخ  داد ..
immé- "  مثل فرفره  پاسخ  دادن " یعنی سریع و بی درنگ پاسخ دادن و معادل  "

diatement "   در نظر گرفته شده که با توجه به زبان کل متن،  معادل فارسی بالا کمی 
پایين تر از سطح کلی داستان می نماید شاید معادل زیر مناسب تر باشد.

بی درنگ پاسخ داد .. 
 J’ai erré dans l’appartement

 در آپارتمان ول گشتم.
در این مثال "erré " اسم مفعول فعل  " errer " است که به معنای  " سرگردان بودن، 
ول گشتن و پرسه زدن " است. معادل فارسی  انتخابی محاوره ای تر  از متن فرانسه است 
و بهتر بود مترجم از معادل " سرگردان بودن " استفاده می کرد که علاوه بر زیبا شدن 

متن، ترجمه در دام عاميانه شدن نيفتد.
در مثالهای زیر مترجم  لحن گفتار را بالاتر از آنچه در متن اصلی هست  به جهت 

زیبایی بخشيدن بدان بکار برده است.

La nuit déjà noire au-dessus des arbres et des lampes.

1.L’ennoblissement
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شب به همين زودی بر فراز درخت ها و چراغ ها چتر سياه خود را افکنده بود.
 "  شب ..چتر سياه خود را افکنده "  بجای  " la nuit déjà noire " از نظر صورت و 
زیبا شناختی  آراسته تر از متن اصلی است و بيشتر ساختاری شاعرانه و کلاسيک را به 

ذهن تداعی می کند.

Il y a huit ans que cela dure.

هشت سال آزگار است که همين  آش است و همين کاسه.
 دراین مثال نيز مترجم از بيانی زیباتر نسبت به متن اصلی استفاده کرده است  و 
ضرب المثل  " همين آش  است و همين کاسه " را که کنایه از ثابت بودن وضعيت کما فی 
السابق است را به متن افزوده و جمله ساده فرانسه را که عاری از هرگونه ضرب المثل و 
اصطلاح است، بصورت زیباتر به فارسی ترجمه کرده است بطوری که مترجم با انتخاب 
معادل بالا به جمله رنگ و بوی زبان فارسی بخشيده است.شاید یک معادل در سطح 

معمول گفتار مناسب تر باشد. مثلا:
هشت سال است که وضعيت به همين منوال است.

تخریب ضرب آهنگ متن1
تغيير در نشانه گذاری  متن اصلی آن را موجب می شود.) صميمی 46( یک متن ممکن 
است ساختار آوایی ویژه ای داشته باشد و در آن، بر کلماتی خاص تکيه شود یا بر روی 
کلماتی درنگ و توقف گردد و این تاکيد و توقف ها، به آن متن معنایی خاص ببخشد 
که در این صورت لازم است که در ترجمه مورد توجه قرار گيرد.) مرادی57( برمن بر 
نشانه گذاری توجه ویژه دارد و معتقد است که هر گونه تغيير در علائم نگارشی سبب 

تغييير در ضرب آهنگ متن اصلی و در نتيجه تحریف می شود.

Lui aussi m’a dit, en parlant de Salamano:  " si c’est pas malheureux! " 

او هم درباره سالامانو اظهار نظر کرد که آیا مایه بدبختی نيست.
در این مثال   ": "  حذف شده  است و عبارت متن اصلی که نقل قول مستقيم است  

1.La destruction des rythmes
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بصورت نقل قول غير مستقيم ترجمه شده است در نتيجه علامت تعجب نيز که در آخر 
جمله متن اصلی قرار دارد حذف شده است. در اینجا لازم نبود که مترجم این تغييرات را 
اعمال کند چرا که  جمله ای پيچيده نبود و بدون تغييرات نيز می توانست  آن را به فارسی 
برگرداند و قطعا نویسنده از بيان جمله به این صورت قصدو نيتی داشته که توسط 

مترجم نادیده انگاشته شده است.
Entre ma paillasse et la planche du lit, j’avais trouvé, en effet, un vieux morceau 

de journal presque à l’étoffe, jauni et transparent.

بين تشک و چوب تختخوابم یک تکه کاغذ روزنامه قدیمی پيدا کرده بودم که به 
پارچه چسبيده بود. زرد رنگ و رنگ پریده  بود.

عدم رعایت علائم سجاوندی باعث تخریب ریتم جمله می شود در جمله کامو  چهار 
ویرگول  و یک نقطه وجود دارد در حالی که در ترجمه زنده بودی تنها دو نقطه مشاهده 
می شود. این موارد نشان می دهد که فرآیند ترجمه باید با تعدیل – از تعدیل واژگانی 
گرفته تا گفتمانی- همراه باشد ) صلح جو 52( اما از نظر برمن هر گونه فاصله گرفتن از 

متن مبدا تحریف و مذموم شمرده می شود.

تخریب سیستم بندی های  متن1
 این رویکرد بيشتر جنبه دستوری دارد و نوع جملات، ترکيبات به کار رفته و زمان 
افعال را در بر می گيرد. برمن معتقد است که  "عقلایی سازی "،  "شفاف سازی " و  "اطناب " 
سيستم زبانی را به هم می ریزد و باعث می شود متن ترجمه شده همگون تر از متن 
اصلی و در عين حال  " نا منسجم تر،  بی ثبات تر و نا همگون تر " از آن باشد) مهدی بور 62(

Il n’avait pas été heureux avec sa femme…

در کنار زنش احساس خوشبختی  نمی کرد ..
در اینجا مترجم ماضی بعيد فعل بودن )être( را به ماضی استمراری ترجمه کرده 

است که ارزش زمانی فعل نادیده انگاشته شده  است.

احساس   ( است.  نبوده  خوشبخت  همسرش  کنار  در  پيشنهادی:  ترجمه   

1.La destruction des systématismes
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خوشبختی نمی کرده است.(

Il avait été suivi toute la journée par un groupe d’Arabe parmi lesquels se trou-
vait le frère de son ancienne maitresse.

چند عرب که در ميان آنها برادر معشوقه اش نيز بود، او را تعقيب می کردند.
جمله اصلی مجهول است و مترجم آن را به صورت معلوم ترجمه کرده است. در 
اینجا بيشتر تاکيد روی عمل تعقيب شدن است  اما مترجم بدون در نظر گرفتن این امر 

اهميت بيشترِ را به افرادی که این عمل را انجام می دادند، داده است.

 تخریب اصطلاحات1
با جایگزین کردن اصطلاحات یا ضرب المثل های متن اصلی، با معادل های آن در متن 
مقصد صورت می پذیرد و در کل باعث تخریب گفتمان متن اصلی می شود. ) مهدی 
پور 62( از نظر برمن، صنایع لفظی، عبارات،  ضرب المثل ها و غيره که در واقع منتج از 
زبان بومی هستند در زبان های دیگری نيز عناصر متناظر خود را می یابد.) احمدی 13( 
و ترجمه به معنای  تلاش برای یافتن معادل نيست.) Berman 65(. او می گوید:  "هر 
نثری آکنده از ایماژها، اصطلاحات، پيچ و خم  های کلامی و ضرب المثل ها و  .است. " و 
ترجمه آن ها به معنای یافتن معادل هایی در زبان مقصد نيست و معادل اصطلاحات و 

ضرب المثل ها را جایگزین مناسبی برای آن ها  نمی داند .) مهدی پور 63(
مثال: 

 " Cela pouvait me jouer un très sale tour "

دست او را در پوست گردو خواهد گذاشت. 
 cela pouvait me jouer un très sale " در این مثال زنده  بودی برای اصطلاح
tour "   معادل مناسبی را برگزیده است و از لحاظ معنایی کاملًا به آن نزدیک است 
اما این عمل از دیدگاه برمن تحریف از متن اصلی محسوب می شود. البته پرهيز از این 
انحراف از متن با توجه به متفاوت بودن فرهنگ های دو زبان امری دشوار است و از 
سویی دیگر هر زبانی اصطلاحات خاص خود را دارد و ترجمه کردن آنها در فرهنگ 
1. La destruction des locutions
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مقصد امری  پذیرفته نشده  و حتی غيرممکن است.
در مثالهای بالا به طور واضح دیدیم که مترجم بارها و بارها اسير گرایش های 
انحرافی آنتوان برمن که نشانه تعلق خاطر او به متن مبدا می باشد،  شده است بنابراین 
همانگونه که قبلًا گفته شد آشنایی با نظریات ترجمه سبب می شود که مترجم طبق 
اصولی خاص ترجمه کرده و در نتيجه ترجمه ای با اشتباهات کمتر و نزدیک به  اصل 
 ارائه دهد. مقصود از ترجمه نزدیک به اصل، ترجمه به اصطلاح واژه به واژه نيست 
) افشاری171( بلکه ترجمه ای که معنا را  بطورکامل منتقل کرده باشد.بوئس می گوید: 
 "ویژگی ترجمه خوب زیبایی نيست، بلکه درجه ای است که در آن ساد گی محتوا و 
خصوصيات دقيق واژه ها حفظ شود. " ) Zendehboudi 77( پروژه ترجمه شناسی برمن 
بر دو اصل استوار است دیگری و اخلاق، و مترجم محور کار نقد اوست. برمن لفظ را 
ترجيح می دهد و بدان جنبه تقدس می بخشد)زنده بودی 109(. او توصيه می کند که 
بيگانه را با حفظ ویژگی های بيگانه گيش  پذیرا باشيم و در این راستا اصولی را مطرح 
کرده بود که با وجود کاربردی بودن برخی از  این اصول، گاه به  علت تفاوت های فرهنگی 
و  ساختاری دو زبان امکان رعایت کردن تمام آن ها وجود ندارد. چرا که برخی از این 
اصول کمال گرایانه بود و مترجم ناگزیر به رعایت نکردن آن ها است و اگر  مترجم سعی 
دراعمال سيستم انحرافی آنتوان برمن داشته باشد ترجمه ای مصنوعی و لفظ به لفظ 
در اختيار مخاطب قرار می گيرد که از دیدگاه مخاطب می تواند ناملموس و حتی پذیرفته 
نشده  باشد.  مثلًا یکی از اصولی که برمن برآن تاکيد می کند این است که اصطلاحات 
و ضرب المثل ها  همان گونه که هستند ترجمه شوند و دنبال معادل برای آن ها در زبان 
مقصد نباشيم که این مساله امکان  پذیر نيست چرا که هر ضرب المثلی در فرهنگ زبانی 
که بدان تعلق دارد دارای معنا می باشد و در زبانی دیگر  اگر تنها الفاظ را جایگزین کنيم 
نمی تواند مقصود اصلی  گوینده را از بيان آن منتقل کند. اما می توان از آرا  برمن برای 
تعيين ميزان تحریف ترجمه نسبت به متن اصلی استفاده کرد  و زمينه را برای نقد اثر 

فراهم کرد.

نتیجه گیری  
 ترجمه در دنيای ارتباط محور امروز امری بدیهی و حتی لازم است. پر واضح است 
که هيچ ترجمه ای بمانند متن اصلی نيست و معمولا با نواقصی  همراه  است . مترجم به 
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عنوان واسط بين دو زبان می بایست تمام همت خود را برای برطرف کردن این نواقص 
بکار گيرد. و  یکی از راه  های مقابله با این نواقص بهره گيری از نظریات در باب ترجمه 
است.سيستم تحریف متن آنتوان برمن بر سيزده اصل استوار می باشد که بر طبق 
هفت گرایش انحرافی جدیدترین ترجمه از کتاب بيگانه آلبر کامو را که توسط مهران 
زنده  بودی انجام شده بود مورد بررسی قرار دادیم و نتایج بدست آمده نشان می دهد 
که مترجم  بارها اسير این گرایش های انحرافی شده  است . مترجم به خاطر تفاوت های 
ساختاری دو زبان فارسی و فرانسه ناگزیر از فرآیند  "معقول سازی " بوده است متن 
در مواردی غير ضرور  "شفاف سازی " شده بود که بهتر بود از آن پرهيز می شد. 
فرآیند " اطناب " هم در این ترجمه وجود داشت که جزء لاینفک ترجمه است و حاصل 
دو فرآیند پيشين است . مترجم از  "تفاخر گرایی " استفاده کرده است و گاهی سطح 
زبانی بالاتر از متن اصلی و گاهی پایين تر را برگزیده است.  "تخریب ضرب آهنگ " و 
 "تخریب  سيستم بندی های متن " و  "تخریب اصطلاحات " نيز از انحرافاتی بود که مترجم 
در ترجمه کتاب بيگانه مرتکب شده بود. سيستم انحرافی برمن بسيار کمال گرایانه است 
و او اصولی را مطرح می کند که اگر مترجم خود را ملزم به اعمال آن بداند، ترجمه  ای 
لفظ به لفظ و گاهاً  ناملموس ارائه می دهد اما منتقدین می توانند با بهره گيری از این 
گرایش های انحرافی ميزان  تفاوت متن مبدا و مقصد را بيان کنند.  اميد است که مترجمين 
با بهره گيری از نظریات ترجمه بتوانند ترجمه هایی نزدیک به متن مبدا  از لحاظ معنایی و 

با درصد خطای کمتری را به مخاطب ارائه دهند.



A Study of the Last Translation of the Novel "L'Etranger" by Camus . . . 

 Vol.14, NO. 18,  Spring and Summer 2017 Critical Language & Literary  Studies   168

منابع

افشاری، مهدی. سی سال ترجمه، سی سال تجربه. تهران: انوار دانش، 1377.
احمدی، محمد رحيم.  "آنتوان برمن و نظریه " گرایش های ریخت شکنانه " معرفی و بررسی 
قابليت کاربرد آن در نقد ترجمه. " نقد زبان و ادبيات خارجی، سال ششم، شماره 10) 1392(:-1

.21
رضایی اصفهانی، محمد علی. منطق ترجمه قرآن: قواعد، روش ها، سبک ها، آسيب شناسی 

ترجمه و شرایط مترجم. قم: مرکز جهانی علوم اسلامی، 1386.
رهسپار کوشکی، مهرداد.  "بررسی ترجمه های فارسی آلبر کامو  ".هفته نامه صدا ، 5 بهمن 

1394. 30مهر 1395
http: //www.bartarinha.ir/fr/-بررسی-ترجمه-های-فارسی-آثار-آلبر-کامو  " 

."  /news/288908
زنده بودی، مهران.جستارهایی پيرامون ترجمه شناسی. مشهد: انتشارات محقق، 1394.

کامو، آلبر. بيگانه. مهران زنده بودی. مشهد: انتشارات محقق، 1394.
صفار زاده، طاهره.اصول و مبانی ترجمه. تهران: پارس کتاب ، 1389.

صلح جو، علی.گفتمان و ترجمه. تهران: نشر مرکز،1372 .
صميمی، محمد رضا. "بررسی ترجمه داستان " تپه هایی چون فيل های سفيد " بر اساس سيستم 

تحریف متن آنتوان برمن. "کتاب ماه ادبيات، شماره 65) 1391(: 44-49.
ماندی، جرمی.درآمدی بر مطالعات ترجمه.الهه ستوده، فریده حق بين، تهران: نشر علم، 1389.
مرادی، محمد.  " چند وچون ترجمه. " فصلنامه پژوهش و حوزه، شماره 37) 1390 (: 47-86.

منصوریان، یزدان.  "صد ویژگی کتاب های دانشگاهی کارآمد اثر بخش. "پژوهش و نگارش کتب 
دانشگاهی، شماره 29) 1392(، 1-17.

مهدی پور،  فاطمه.  " نظری بر روند بيدایش نظریه های ترجمه و بررسی سيستم تحریف متن 
از نظر آنتوان برمن. " کتاب ماه ادبيات، شماره 41 )1389(: 57-63.

انتشارات  تهران:  سبزیان.  سعيد  و  فهيم  منصور  فنون.  آموزشی  ی  پيتر.دوره  نيومارک، 
رهنما،1372.

Berman, Antoine.La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain. Paris: Seuil, 1991.

Wills, Wolfram. "berstzungswissenschaft: probleme und methiden. 



بررسی آخرین ترجمه رمان بیگانه بر اساس سیستم تحریفِ متن آنتوان برمن

خـارجـی ادبـيات  و  زبـان  وتــابســتان1396نـقـد  شـمـاره18،بهــار  چــهاردهـم،  169 دوره 

Stuttgart:Ernstklettverlag, 1977.

Zendehboudi, Mehran.La traductologie française. Mashhad:Mohaghegh, 2008.


